
A stone’s throw from the cathedral, 
Leonardo Scarpelli keeps the centu-
ries-old technique of the Florentine 
commesso alive, which flourished in 
16th-century Florence, carrying out 
their work under the curious eyes of 
their visitors. The master, amongst 
the few who still practice this art, 
personally collects the stones. He 
retraces the same steps as the Medi-
ci-era artisans, transforming the 
hues and varieties of the stones to 
craft the most diverse subjects, from 
a view of the Ponte Vecchio to a vase 
of spring blooms. These veritable 
stone paintings convey stunning ex-
pressiveness and pictorial delicate-
ness and are used to decorate walls, 
tables and jewellery pieces. 

A pochi passi dal Duomo, grazie a 
Leonardo Scarpelli, rivive, sotto gli 
occhi di chi visita il laboratorio, l’an-
tica tecnica del commesso fioren-
tino, fiorita nella Firenze cinque-
centesca. Il maestro, ad oggi tra i 
pochissimi depositari di quest’arte, 
raccoglie personalmente le pietre. 
Ripercorre le stesse strade dei cer-
catori medicei, per poi sfruttarne 
tutte le sfumature e la varietà, otte-
nendo cromatismi unici che vanno 
a comporre i soggetti più disparati, 
da una veduta di Ponte Vecchio a un 
vaso di fiori primaverili. Veri e pro-
pri quadri di pietra che trasmetto-
no una carica espressiva e una deli-
catezza pittorica stupefacenti e che 
ornano pareti, tavoli e gioielli.

Experiences
Witness for yourself one of the most Witness for yourself one of the most 
fascinating techniques of Florentine fascinating techniques of Florentine 
craftsmanship, today entrusted to craftsmanship, today entrusted to 
very few remaining masters.very few remaining masters.

Ammira con i tuoi occhi una delle tec-Ammira con i tuoi occhi una delle tec-
niche più affascinanti dell’artigianato niche più affascinanti dell’artigianato 
fiorentino, oggi nelle mani di pochis-fiorentino, oggi nelle mani di pochis-
simi maestri.simi maestri.
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EXPERIENCES
ESPERIENZE

DURATION
DURATA

PARTICIPANTS
PARTECIPANTI

PRICE
COSTO

PRIVATE WORKSHOP VISIT: Demonstration of the 
Commesso Fiorentino technique, a legendary Renaissance 
technique where stones are meticulously transformed into 
breathtaking paintings. 
VISITA PRIVATA: Dimostrazione della tecnica del Commesso 
Fiorentino, leggendaria tecnica rinascimentale in cui le pietre 
vengono meticolosamente trasformate in dipinti mozzafiato.

About 40 minutes
Circa 40 minuti

Max 15 people
Massimo 15 persone

€ 30 per person
€ 30 a persona

ATELIER EXPERIENCE: Introduction to the history of 
Commesso Fiorentino, and a hands-on experience that 
will allow you to capture the essence of this refined artistic 
tradition and take home your very own one-of-a-kind, 
handmade masterpiece.
ATELIER EXPERIENCE: Un’introduzione alla storia del Commesso 
Fiorentino, seguita da un’esperienza pratica, con cui coglierai 
l’essenza di questa raffinata tradizione artistica e portare a casa 
un capolavoro unico, realizzato interamente a mano.

4 hours
4 ore

Max 2 people
Massimo 2 persone

€ 350 per person
€ 350 a persona

APERITIVO IN BOTTEGA: A private workshop visit 
combined with a wine tasting and Tuscan specialities.
APERITIVO IN BOTTEGA: Una visita privata al laboratorio 
abbinata a una degustazione di vini e specialità toscane.

About 1 hour
Circa 1 ora

Max 4 people
Massimo 4 persone

€ 50 per person
€ 50 a persona

BOOKING METHOD
MODALITÀ DI PRENOTAZIONE

NOTICE
PREAVVISO

LANGUAGE
LINGUA

DAYS AVAILABLE
GIORNI A DISPOSIZIONE

concierge.helvetiabristol.fi@starhotels.it

At least 1 week in the case 
of a private visit
Almeno 1 settimana
nel caso di visita privata

Italian, English, 
French, Japanese
Italiano, inglese, 
francese, giapponese

Monday to Friday from 10 a.m. to 5 p.m.
Dal lunedì al venerdì dalle 10 alle 17
Atelier Experience and Aperitivo in Bottega on request
Atelier Experience e Aperitivo in Bottega: su richiesta
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